


Številka: 021-68/2026-3
Datum:   8. 5. 2026 



Zadeva: 	Nove ovojnice na podlagi Zakona o splošnem upravnem postopku - obvestilo


Ministrstvo za javno upravo s tem dokumentom obvešča zainteresirane fizične in pravne osebe, da je dne 7. 2. 2026 začel veljati Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o splošnem upravnem postopku[footnoteRef:1] (v nadaljevanju: novela ZUP-I), ki je med drugim posegel v ureditev kvalificiranega vročanja s predhodnim poskusom osebne vročitve dokumentov v fizični obliki. Spremembe glede tega načina vročanja se bodo sicer, skladno s prehodno določbo 85. člena novele ZUP-I, začele uporabljati eno leto od uveljavitve novele, to je od dne 7. 2. 2027 dalje.  [1:  Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o splošnem upravnem postopku, Uradni list RS, št. 85/25] 


Zakonske spremembe terjajo tudi spremenjeno ovojnico za vročanje po pošti po 87. členu Zakona o splošnem upravnem postopku[footnoteRef:2] (v nadaljevanju: ZUP). Obliko ovojnice, besedila na njej in način njenega izpolnjevanja določa Pravilnik o ovojnici, vročilnici in drugih sporočilih za vročanje v upravnem postopku[footnoteRef:3] (v nadaljevanju: pravilnik), zato je Ministrstvo za javno upravo pripravilo spremembe in dopolnitve tega pravilnika, ki pa bodo v delu, ki se nanaša na ovojnico, začele veljati dne 7. 2. 2027. [2:  Zakon o splošnem upravnem postopku, Uradni list RS, št. 24/06 – uradno prečiščeno besedilo, 105/06 – ZUS-1, 126/07, 65/08, 8/10, 82/13, 175/20 – ZIUOPDVE, 3/22 – ZDeb in 85/25]  [3:  Pravilnik o ovojnici, vročilnici in drugih sporočilih za vročanje v upravnem postopku, Uradni list RS, št. 89/22 in 15/26] 


Po pojasnjenem bodo morali od dne 7. 2. 2027 dalje organi, ki dokumente vročajo v skladu z ZUP, v primeru kvalificiranega vročanja (s predhodnim poskusom osebne vročitve), postopati po spremenjeni določbi 87. člena ZUP in posledično zato tudi uporabiti spremenjeno ovojnico za vročanje, kot je določena v pravilniku. Če ste zainteresirani za izdelavo ovojnic za vročanje, pojasnjujemo, da so predpisana oblika in barva ovojnice ter besedila na njej določeni v 3., 4., 6., 7., 9., 10. in 11. členu ter v prilogah 1, 2, 3 in 4 pravilnika. 

Skladno z 2. členom pravilnika morajo biti na območjih občin, kjer sta poleg slovenskega jezika uradna jezika tudi italijanski oziroma madžarski jezik, besedila na ovojnici tudi v italijanskem oziroma madžarskem jeziku. V prilogi tega obvestila se zato v pomoč pri izdelavi dvojezičnih ovojnic nahajajo tudi prevodi besedil na ovojnici v italijanski in madžarski jezik. 

S spoštovanjem,


Pripravila: 
Apolonia Štembal                                                                              Eva Treven
sekretarka                                                                                         generalna direktorica




Priloga:
· besedila na ovojnici za vročanje po 87. členu ZUP v slovenskem, italijanskem in madžarskem jeziku
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	VROČILNICA


ŠTEVILKA:


PREJEMNIK VROČILNICE:



NASLOVNIK:
	AVVISO DI RICEVIMENTO


NUMERO:


RICEVENTE DELL’AVVISO DI RICEVIMENTO:



DESTINATARIO:
	KÉZBESÍTÉSI IGAZOLÁS


SZÁM:


A KÉZBESÍTÉSI IGAZOLÁS
ÁTVEVŐJE:


CÍMZETT:



	ŠTEVILKA:


POŠILJATELJ


ZUP VROČITEV!


NASLOVNIK:
	NUMERO:


MITTENTE


NOTIFICA ZUP (LEGGE SULLA PROCEDURA AMMINISTRATIVA GENERALE)!

DESTINATARIO:
	SZÁM:


FELADÓ


KÉZBESÍTÉS (KET)! 


CÍMZETT:




	SPOROČILO O PRISPELEM PISMU

Pošiljatelj

Naslovnik

Sporočilo o prispelem pismu št. ____________ z dokumentom št. ____________.


1. Dne ________ vam je vročevalec poskusil vročiti pismo. Ker ga ni mogel vročiti, ga je pustil v hišnem predalčniku.


2. Dne ________vam je vročevalec poskusil vročiti pismo. Ker ga ni mogel vročiti ali ga pustiti v hišnem predalčniku / poštnem predalu, ga lahko osebno prevzamete na pošti _______________________. Sporočilo je nalepljeno na vrata __________ / puščeno na drugem primernem mestu _______________.


3. Dne _________ je bilo pismo puščeno v poštnem predalu.

__________________
(podpis vročevalca)




OBRNI!

	AVVISO DI GIACENZA

Mittente

Destinatario

Avviso di giacenza n. ____________ con documento n. ____________.


1. In data ________ il notificatore ha tentato di consegnarle una lettera. Non essendo riuscito a consegnarla, l’ha lasciata nella cassetta delle lettere.

2. In data ________ il notificatore ha tentato di consegnarle una lettera. Non essendo riuscito a consegnarla o a lasciarla nella cassetta delle lettere / cassetta postale, può ritirarla personalmente presso l’ufficio postale _______________________. L’avviso è stato affisso alla porta __________ / lasciato in un altro luogo idoneo _______________.

3. In data _________ la lettera è stata lasciata nella cassetta postale.

__________________
(firma del notificatore)




GIRARE!

	ÉRTESÍTÉS A BEÉRKEZETT LEVÉLKÜLDEMÉNYRŐL
Feladó

Címzett

Értesítés a/az ____________ sz. levélküldeményről, a/az ____________ sz. dokumentummal.


1. ________-án/-én a kézbesítő megkísérelte kézbesíteni Önnek a levélküldeményt. Mivel nem tudta kézbesíteni, ezért azt a levélszekrényben helyezte el.

2. ________ -án/-én a kézbesítő megpróbálta kézbesíteni Önnek a levélküldeményt. Mivel nem tudta kézbesíteni, illetve a levélszekrényben/postafiókban sem tudta elhelyezni, ezért Ön a levélküldeményt személyesen a _______________________ postahivatalban veheti át. Az értesítést __________ ajtóra ragasztották / egy másik megfelelő helyen, a _______________ hagyták.

3. _________ án/-én a levélküldeményt a postafiókban helyezték el.

 __________________
(a kézbesítő aláírása)




KÉRJÜK, FORDÍTSA MEG!




	OBVESTILO ORGANU O VROČITVI



ŠTEVILKA:


PREJEMNIK OBVESTILA:


NASLOVNIK:

OBRNI!
	COMUNICAZIONE ALL’ORGANO DI NOTIFICA



NUMERO:


RICEVENTE DELLA COMUNICAZIONE:


DESTINATARIO:

GIRARE!
	ÉRTESÍTÉS A HATÓSÁGNAK A KÉZBESÍTÉSRŐL


SZÁM:


AZ ÉRTESÍTÉS ÁTVEVŐJE:


CÍMZETT:

KÉRJÜK, FORDÍTSA MEG!




	IZJAVA NASLOVNIKA: 


Potrjujem, da sem dne ____________________________________ 
(dan, mesec in leto s številko) 

prevzel/-a navedeno pismo. 

__________________ 
 (podpis naslovnika) 


IZJAVA POOBLAŠČENCA: _______________ 

                 (ime, priimek in naslov pooblaščenca)

izjavljam, da me je _______________ 

              (ime in priimek pooblastitelja)


pooblastil/-a za prevzem navedenega pisma. 

 _________________ 
 (podpis pooblaščenca) 

PRIPOMBE VROČEVALCA: 

Istovetnost pooblaščenca/-ke sem ugotovil z dokumentom 

________________________________ 
(vrsta in številka osebnega dokumenta) 


Razlog odklonitve sprejema: ___________


Pismo je puščeno: ______________________ 

                                                                (kraj) 


______________________________________ _____________

(dan, mesec in leto s številko)                                        (ura) 



Drugo: _______________________ 


__________________ 
(podpis vročevalca) 


Žig 

_______________.
(datum)
	DICHIARAZIONE DEL DESTINATARIO: 


Confermo di aver ricevuto in data ____________________________________ 
(giorno, mese e anno in cifre) 

la suddetta lettera. 

__________________ 
 (firma del destinatario) 


DICHIARAZIONE DELLA PERSONA AUTORIZZATA: _____________________ 

       (nome, cognome e indirizzo della persona autorizzata)

dichiaro che _______________ 

                            (nome e cognome del delegante)


mi ha autorizzato a ricevere la suddetta lettera. 

 _________________ 
 (firma della persona autorizzata) 

NOTE DEL NOTIFICATORE: 

Ho accertato l’identità della persona autorizzata tramite il documento 

________________________________ 
(tipo e numero del documento d’identità) 


Motivo del rifiuto di ricezione: ___________


La lettera è stata lasciata: _________________

                                                                                   (luogo) 


______________________________________ _____________

(giorno, mese e anno in cifre)                                        (ora) 



Altro: _______________________ 


__________________ 
(firma del notificatore) 


Timbro 

_______________.
(data)
	A CÍMZETT NYILATKOZATA: 


Kijelentem, hogy ______________________________-án/-én 
(nap, hónap és év számjegyekkel írva) 

átvettem a fenti levélküldeményt. 

_________________ 
 (a címzett aláírása) 

A MEGHATALMAZOTT NYILATKOZATA: ________________________

(a meghatalmazott utóneve, családi neve és címe)

kijelentem, hogy _______________ 

                           (a meghatalmazó utóneve és családi neve) 

meghatalmazott engem a fenti levélküldemény átvételére. 

_________________
(a meghatalmazott aláírása) 

A KÉZBESÍTŐ MEGJEGYZÉSEI: 

A meghatalmazott személyazonosságát a következő okmány alapján állapítottam meg: 

________________________________ 
(személyi okmány típusa és száma) 


Az átvétel megtagadásának oka: ___________


A levélküldeményt az alábbi helyen hagytam: ______________________ 
             
                        (hely) 
____________________________  ________

(nap, hónap és év számjegyekkel)                                        (óra) 


Egyéb: _______________________ 


__________________ 
(a kézbesítő aláírása) 



Bélyegző 

_______________. 
(dátum)




	1. Vročevalec pisma ni mogel vročiti naslovniku. Pismo je dne _______ puščeno v hišnem predalčniku.


2. Vročevalec pisma ni mogel vročiti naslovniku. Na vratih _____________________ / na drugem primernem mestu _____________ je bilo dne _________ puščeno sporočilo, kje se pismo nahaja in da ga mora naslovnik prevzeti v sedmih dneh, sicer velja vročitev za opravljeno. Naslovnik pisma ni prevzel v sedemdnevnem roku.



3. Pismo je bilo dne _______ puščeno v poštnem predalu.

          Žig
       
        _________________________
               (podpis vročevalca)

	1. Il notificatore non è riuscito a consegnare la lettera al destinatario. La lettera è stata lasciata in data _______ nella cassetta delle lettere.

2. Il notificatore non è riuscito a consegnare la lettera al destinatario. Sulla porta _____________________ / in un altro luogo idoneo _____________ è stato lasciato in data _________ un avviso indicante dove si trova la lettera e il dovere per il destinatario di ritirarla entro sette giorni, altrimenti la notifica si considera effettuata. Il destinatario della lettera non l’ha ritirata entro il termine di sette giorni.

3. La lettera è stata lasciata in data _______ nella cassetta postale.

          Timbro       
       
     _________________________
               (firma del notificatore)

	1. A kézbesítő nem tudta kézbesíteni a levélküldeményt a címzettnek. A levélküldeményt _______-án/-én a levélszekrényben helyezte el.


2. A kézbesítő nem tudta kézbesíteni a levélküldeményt a címzettnek. _____________________ ajtón / egy másik megfelelő helyen _____________ _________ -án/-én értesítést hagyott arról, hol van a levélküldemény, és hogy azt a címzettnek hét napon belül át kell vennie, ha pedig nem veszi át, a kézbesítés megtörténtnek minősül. A címzett a levélküldeményt a hét napos határidőn belül nem vette át.

3. A levélküldeményt _______-án/-én elhelyezték a postafiókban.

            
            Bélyegző       

        _________________________
               (a kézbesítő aláírása)





	OPOZORILO

Pismo, puščeno v hišnem predalčniku ali v poštnem predalu, velja za vročeno sedmi dan od dneva, ko je bilo puščeno v hišnem predalčniku ali v poštnem predalu.



Če je bilo puščeno to sporočilo o prispelem pismu, je pismo treba prevzeti na pošti v sedmih dneh od dneva, ko je bilo puščeno sporočilo, sicer velja, da je vročitev opravljena sedmi dan, pismo pa se vrne pošiljatelju.

	AVVERTENZA

Una lettera depositata nella cassetta delle lettere o nella cassetta postale si considera notificata il settimo giorno successivo alla data in cui è stata depositata nella cassetta delle lettere o nella cassetta postale.

Se è stato lasciato il presente avviso di giacenza, la lettera deve essere ritirata presso l’ufficio postale entro sette giorni dal giorno in cui è stato lasciato l’avviso, altrimenti la notifica si considera effettuata il settimo giorno e la lettera viene restituita al mittente.

	FIGYELMEZTETÉS

A levélszekrényben vagy a postafiókban elhelyezett levélküldemény a levélszekrényben vagy a postafiókban való elhelyezés napjától számított hetedik napon kézbesítettnek minősül.



Ha ezt az értesítést hagyták a levélküldemény érkezéséről, a levélküldeményt az értesítés napjától számított hét napon belül át kell venni a postahivatalban, ellenkező esetben a kézbesítés a hetedik napon teljesítettnek minősül, és a levélküldeményt visszaküldik a feladónak.



